
RÉSUMÉ DE L’OUVRAGE

Cette publication présente la transcription, la traduction et le commentaire de 130 lettres ou fragments  
de lettres, qui viennent compléter le corpus épistolaire en akkadien mis au jour dans la « Maison d’Urtēnu »  
(zone Sud-centre de Ras Shamra – Ugarit), lors de fouilles de 1994. 59 lettres avaient en effet été déjà publiées 
dans RSO 7 (1991) et RSO 14 (2001).

L’état de conservation de ces documents est très variable et leur lecture parfois très délicate, d’autant que le 
genre épistolaire ne permet qu’exceptionnellement de s’appuyer sur des formulaires connus ; de plus on sait le 
caractère souvent allusif de ces messages dont le contexte était connu des correspondants.

L’ensemble du corpus est présenté par dossiers. Sont ainsi regroupées un peu plus d’une soixantaine de 
lettres réparties en quatre groupes selon leur origine : I - Lettres provenant du monde hittite (de l’empereur hittite 
[n° 1- 9], du (et au?) roi de Karkemiš [n° 10-12], de Tarhuntašša, Kizzuwatna et Alašiya – [n° 13-18], de princes 
[n° 19-22], d’un membre de famille royale [n° 23-24], de responsables hittites sans titre [n° 25-27], de l’uriyanni 

– auxquelles sont adjointes d’autres lettres concernant la situation en Syrie intérieure – [n° 28-36] ; des lettres 
dont l’en-tête est mutilé, mais appartenant très vraisemblablement au dossier hittite [n° 37-38], plus une lettre 
de Ini-Tešub à Šagarakti-Šuriaš [n° 39] ; II - Lettres d’Égypte [n° 40-41] ; III - Lettres de royaumes de Syrie 
(d’Ušnatu [n° 42-44], d’Amurru [n° 45-46], de Qadeš [n° 47], de Byblos [n° 48-49], de Beyrouth  [n° 50-51],  
de (et avec)  Sidon [n°52-57], de Tyr [n° 58]) ; IV- Lettres de négociants de la « firme » [n° 59-66]. Un autre  
dossier (V) rassemble des lettres adressées au roi [n° 67-75], à la reine ou à une épouse royale [n° 76-78], au 
préfet [n°  79-83] et à d’autres autorités politiques ou administratives [n° 84-85]  ainsi que des lettres dont les 
correspondants ne portent pas de titre [n° 86-88]. Enfin les fragments composent le dernier dossier [n° 113-130]. 
Plusieurs lettres émanant du monde hittite, envoyées au roi d’Ugarit, le citent nommément : la plupart sont 
adressées à Niqmaddu, quelques-unes à Ammurapi. Comme il s’agit des deux derniers souverains ougaritains, on 
peut, si ce corpus est chronologiquement homogène, le dater des dernières décades du royaume, au tout début du 
XII

e s. av. J.-C.

Dans les années passées les auteurs de cette publication ont déjà attiré l’attention sur l’intérêt de cette 
documentation par des conférences et des articles. Il s’avère en effet que la documentation exhumée dans la 
« Maison d’Urtēnu » est très importante en ce qui concerne notamment les relations entre le monde hittite et 
Ugarit. Certes les archives sud du palais étaient riches en traités et actes diplomatiques, mais les lettres de cette 
maison en illustrent la pratique. Ainsi, par exemple, s’y trouvait une dizaine de lettres de Mon-Soleil montrant 
qu’Ugarit ne dépendait pas de la seule autorité de tutelle de Karkemiš : des messages étaient envoyés directement 
par le grand roi hittite en Ugarit pour traiter de questions spécifiques et la venue de « princes » (DUMU.LUGAL) 
assurait souvent l’exécution des ordres du souverain. 

La nouvelle documentation montre que les obligations réciproques des pays liés par serment comportaient 
certainement tout ce qui était écrit dans les traités, mais d’autres contraintes apparaissent, que ne stipulaient 
pas les accords conservés dans les archives diplomatiques. Ainsi ce corpus tantôt confirme ce que l’on savait, 
tantôt le modifie ou révèle des aspects inattestés jusqu’alors. Il montre les limites de la souveraineté d’un vassal  
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des Hittites en ce qui concernait la politique extérieure mais aussi dans son propre royaume. En revanche il montre 
aussi comment la situation de crise que l’on voit s’instaurer en cette fin de l’âge du Bronze récent nécessite pour 
le roi hittite de resserrer les liens avec les royaumes « vassaux » et de se montrer conciliant avec son « protégé ». 

Parmi les lettres émanant du pouvoir central hittite, deux présentent un intérêt particulier, tant par leur contenu 
que par leur rédaction symétrique. Toutes deux sont adressées au dernier roi d’Ugarit, Ammurapi, l’une émane de 
Mon-Soleil, l’autre d’un haut dignitaire hittite, « grand scribe (et) grand écuyer », Pendi-Šarruma. Mais de légères 
divergences de vocabulaire ou de formulation relèvent de la différence de statut social des deux expéditeurs et 
ces documents permettent d’apprécier le jeu subtil d’une langue diplomatique adaptée à la situation politique 
des correspondants. Les deux abordent les mêmes sujets, dans le même ordre, sujets : l’envoi de lapis-lazuli, non 
seulement à Mon-Soleil mais aussi au Grand notable ; le règlement par l’autorité hittite d’un contentieux entre  
le roi d’Amurru et le roi d’Ugarit ; l’obligation de visite diplomatique sinon du roi d’Ugarit, du moins d’un de  
ses fils et enfin l’approvisionnement des gens d’Ahhiyawa.

Le corpus illustre bien aussi l’emprise politique des Hittites sur la vie économique ougaritaine. On voit 
ainsi comment de grands personnages hittites, dont certains devaient résider en Ugarit, participaient de manière 
active au commerce dont Ugarit était la plaque tournante. Apparaissent aussi d’autres participants à ces échanges 
commerciaux, tels les souverains de « royaumes-satellites », que Mon-Soleil avait confiés à des membres de sa 
famille (par ex. le roi de Tarhuntašša). Cette documentation comprend « les documents d’affaires » d’une firme 
basée dans cette « Maison d’Urtēnu » et qui possédait des comptoirs, à Emar et à Tyr par exemple ; elle donne 
du relief à deux acteurs de ce commerce international. Des lettres adressées à Urtēnu  proviennent de partenaires 
commerciaux et relèvent de l’organisation d’exportations. Parmi les partenaires deux au moins occupent un rang 
élevé, notamment Šipiṭ-Baʿal que l’on sait par ailleurs être gendre du roi. La position d’Ur-Tešub, bien qu’il 
participe aussi à cette organisation, est sur un autre plan. Fils, frère et père de scribes, il est lui-même scribe et  
c’est probablement à ce titre qu’il enregistre et contrôle les sorties de denrées. 

L’abondance des lettres ayant trait au commerce permet de mieux en apprécier les mécanismes. Les formules 
insistant sur la nécessaire réciprocité des échanges y sont d’emploi courant et montre qu’était pratiqué un véritable 
modus operandi des partenaires, au sein d’une structure strictement hiérarchisée.

Dans cette organisation marchande du royaume d’Ugarit on peut se demander si le roi était ès-qualité  
le « chef des marchands » ou s’il y participait, comme d’autres membres de la cour, en tant que personne privée,  
si du moins il convient de séparer les deux plans en cette époque de la fin de l’âge du Bronze récent.

Compte tenu de la diversité des questions abordées par les missives retrouvées dans la « Maison d’Urtēnu », 
il apparaît clairement que cette Maison jouait un rôle important dans la gestion du royaume et l’organisation du 
pouvoir royal. Alors que le palais apparaît, dans une large mesure, comme un lieu d’archivage, cette Maison semble 
jouer un rôle très important dans l’administration politico-économique des ressources du royaume ; la fonction 
de gestion des sorties y apparaît plus nettement que l’aspect de la collecte, que ce soit en ce qui concerne les 
versements obligatoires (tribut aux Hittites, « cadeaux ») ou les flux commerciaux. Elle montre aussi la complexité 
des relations entre petites et grandes puissance : les lettres d’Égypte, bien que très peu nombreuses, évoquent 
l’activité des relations avec ce pays, alors même qu’Ugarit est dans l’orbite hittite.
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وتظهر هذه الوثائ� الجدیدة أن الالتزامات بین الدول الموثقة �حلف ال�مین تتضمن �ل ما �تب في المعاهدات، 
المجموعة  المحفوظة في الأرشیف الدبلوماسي. و�التالي فإن هذهولكن تتجلى فیها قیود أخر� لم تنص علیها الاتفاق�ات 

تؤ�د أح�انا ما نعرف�، وأح�انا تعدل� أو تكشف جوانب لم تكن معروفة حتى الآن. إنها تبین حدود س�ادة لأحد ات�اع 
ضا �یف أن �الحثیین ل�س فقط ف�ما یتعل� �الس�اسة الخارج�ة ولكن أ�ضا ف�ما یخص مملكت�. ومع ذلك فإنها تبین أ

الأزمة التي ألقت ��اهلها على المنطقة في نها�ة العصر البرونز� المت�خر اضطرت الملك الحثي إلى تعز�ز العلاقات 
  ".مع الممالك "التا�عة" ل� وأن ��ون ودودا مع "المشمولین �حم�ات�

ما صة، سواء في مضمونهومن بین الرسائل الموجهة من السلطة المر�ز�ة الحث�ة، هناك اثنتان لهما أهم�ة خا
أوفي �تا�اتهما المتطا�قة. و�لاهما موجهتان إلى عمورابي آخر ملك في أو�ار�ت، فواحدة موجهة من شمسي، والأخر� 

 اً (و) فارس معروفاً  اً وهو شخص�ة حث�ة رف�عة المقام، �م�ن أن تكون "ناسخ Pendi-Šarruma رومااش-من بند�
�ة لكلا الاجتماع في المفردات أو في ص�ا�تها تعبر عن التمایز في الحالة". لكن الاختلافات الطف�فة معروفاً 

راسلین. تمح هذه الوثائ� بتقدیر خفا�ا التلاعب �الل�ة الدبلوماس�ة المتوافقة مع الوضع الس�اسي لد� المُ ستراسلین، وتالمُ 
ى شمسي ولكن زورد، ل�س فقط إلمن بین المواض�ع: إرسال اللافف�لاهما یتناول المواض�ع نفسها و�الترتیب نفس�، 

أ�ضا إلى تلك الشخص�ة الرف�عة، أو تسو�ة السلطات الحث�ة لنزاع بین ملك عمورو وملك أو�ار�ت، أو الالتزام بز�ارة 
 �المواد Ahhiyawa �اوادبلوماس�ة إن لم ��ن من ملك أو�ار�ت فعلى الأقل من أحد أبنائ�، وأخیرا تزو�د س�ان أهِ 

  .التمو�ن�ة

المجموعة أ�ضا النفوذ الس�اسي للحثیین على الح�اة الاقتصاد�ة الأو�ار�ت�ة. وه�ذا نر� �یف �انت تشارك  وتبین
شخص�ات �بیرة حث�ة، �م�ن أن ��ون �عضها مق�ماُ في أو�ار�ت، �ش�ل فعال في التجارة التي �انت أو�ار�ت 

ى الممالك التا�عة" التي أو�لها شمسي إل“ام مر�زها. �ما تظهر أ�ضا مشار�ین آخر�ن في الت�ادلات التجار�ة، �ح�
وتشمل هذه الوثائ� "الوثائ� التجار�ة" لشر�ة مقرها ) Tarhuntaššaا شّ اونتهر تعلى سبیل المثال ملك ( أفراد من أسرت�

وصور على سبیل المثال؛ وهي تر�ز على لاعبین اثنین من  Emar �مارإ"بیت أورتینو" وتمتلك م�اتب في  في
تتعل� بتنظ�م الصادرات. وهي من شر�اء تجار Urtēnu رسائل مرسلة إلى أورتینوفي التجارة الدول�ة. وهناك العاملین 

أن� صهر  المعروف أ�ضاً  Šipiṭ-Baʿal�عل -�طشیب لاس�ماومن بین الشر�اء اثنان على الأقل �حتلان مرت�ة عال�ة، 
 ،في هذه المؤسسة شر�كآخر، �الر�م من أن�  في میدانتتجلى هي ف Ur-Tešubتشوب -الملك. أما �النس�ة لم�انة أور
  .�سجل و�راقب حر�ة خروج السلعهو الذ� وهو نفس� ناسخ، ور�ما لهذا السبب  فهو ابن وشقی� ووالد النُسّاخ

وفرة الرسائل المتعلقة �التجارة بتقدیر أفضل ل�ل�ات المت�عة. فالص�� تشدد على أن ضرورة المعاملة  وتسمح
  .�المثل في الت�ادلات الحال�ة هي السائدة وتظهر طر�قة العمل الحق�ق�ة للشر�اء في بن�ة هرم�ة ومتدرجة صارمة

الملك �ملك صفة "رئ�س التجار"، أو إن �ان في هذا التنظ�م التجار� لمملكة أو�ار�ت �م�ن التساؤل إن �ان 
�شارك، ��یره من أفراد ال�لا�، �صفت� �شخص ممیز، وإن �ان یجب على الأقل الفصل بین الوظ�فتین في ذلك 

  .العهد من نها�ة العصر البرونز� المت�خر

لبیت قد لعب ضح أن هذا االرسائل التي وجدت في "بیت أورتینو"ـ بدا من الوا تتناولهاونظرا لتنوع المسائل التي 
دوراً هاما في إدارة وتنظ�م السلطة الملك�ة. ففي الوقت الذ� �ظهر ف�� القصر إلى حد �بیر �موقع للأرشفة، یبدو أن 
هذا البیت قد لعب دوراً �ال� الأهم�ة في الإدارة الس�اس�ة والاقتصاد�ة لموارد المملكة. �ما تبدو وظ�فة إدارة حر�ة 

وضوحاً من عمل�ة جمعها، سواء ف�ما یتعل� �المدفوعات الالزام�ة (ضر��ة للحثیین و"هدا�ا") أو  خروج السلع أكثر
�ما �ظهر مد� تعقید العلاقات بین القو� الص�یرة والكبیرة، فالرسائل المرسلة من مصر، �الر�م  �الحر�ة التجار�ة.

  .تدور في فلك الحثیین�انت من قلة عددها، تذ�ر العلاقات النش�طة مع هذا البلد، علماً أن أو�ار�ت 

  الدب�ات محمد: تعر�ب

Traduction en arabe : Mohamed Al Dbiyat 
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  ��ات-فلورانس مالبرانسیلفي �كن�ا�یر و 
Sylvie Lackenbacher et Florence Malbran-Labat  

 1994 عام تن�ی�ات –كا��� من "بیت أورتینو" رسائل �الل�� الأ 
  
  

  الكتابملخص 
  

رسالة أو أجزاء من رسائل تكمل مجموعة الرسائل �الل�ة  130�عر� هذا الكتاب النسخ والترجمة والتعلی� على 
أو�ار�ت) خلال الحفر�ات التي تمت -وسط رأس شمرا-(المنطقة الجنو��ة Urtēnu"الأكاد�ة الم�تشفة في "بیت أورتینو

 RSO 7 (1991) :العددین ،أو�ار�ت–في دور�ة رأس شمرا  سا�قاً رسالة نشرت  59عن  ُ�تب. و�ان قد 1994في عام 

   .RSO 14 (2001) و

إن حالة حفظ هذه الوثائ� متنوعة بدرجة �بیرة وتكون قراءتها أح�انا صع�ة لل�ا�ة، لا س�ما وأن هذا النوع من 
الرسائل لا �سمح إلا نادراً �الاعتماد على أنما� تعبیر معروفة. ومن المعروف أ�ضاً أن لهذه الرسائل خاص�ة تلم�ح�� 

  .لمُراسلینفي س�ا� �ان معروفاً لد� ا

تتوزع �امل المجموعة في مجلدات. وه�ذا جمعت أكثر من ستین رسالة وقسمت إلى أر�ع مجموعات وفقاً 
قم ر [ Karkemiš �ر�م�ش]، ومن (وإلى؟) ملك 9-1من العالم الحثي (من الإمبراطور الحثي [رقم  رسائل -Iلمصدرها: 

]، 22-19]، ومن الأمراء [رقم 18-13رقم  Alašiya [و Kizzuwatna ، و�یزواتناTarhuntašša اشّ اونته]، ومن تر 10-12
والتي   Uriyanniور�انيأ]، ومن 27-25] المسؤولین الحثیین �لا عنوان [رقم 24-23ومن أحد أفراد العائلة المالكة [رقم 

ترو�سات مقصوصة ، ولكنها تعود  ورسائل ذات ]؛36-28[رقم  -رسائل أخر� �ش�ن الوضع في سور�ا الداخل�ة تضم
-إلى شا�ار�تي Ini-Tešub ت�شوب -ایني ]، �الإضافة إلى رسالة من38-37على الأرجح إلى ملف العالم الحثي [رقم 

: رسائل ممالك سور�ا من III ].41-40: رسالتان من مصر [رقم II ].39رقم [ Šagarakti-Šuriašشور�اش
-48رقم [ Byblos ل جبی]، ومن 47رقم [ Qadeš ] ومن قادش46-45رقم [ عمورو] ومن 44-42رقم [  Ušnatuأوشناتو

رسائل تجار "الشر�ة"  :IV .]58 رقم] ومن صور [57-52رقم [ Sidon دا]، من (ومع) صی51-50بیروت [رقم  ] ومن49
]، وإلى الملكة أو إلى زوجة في ال�لا� 75-67) �ضم رسائل موجهة إلى الملك [رقم 5]. وهناك مجلد آخر (66-59[رقم 
]، و�ذلك الرسائل التي لا 85-84] وإلى سلطات س�اس�ة أو إدار�ة أخر� [رقم 83-79]، وإلى الحاكم [رقم 78-76[رقم 

]. وهناك العدید من الرسائل 130-113]. وأخیرا تش�ل الكسرات المجلد الأخیر [رقم 88-86�حمل صاحبها أ� لقب [رقم 
، Niqmadduو من العالم الحثي والمرسلة إلى ملك أو�ار�ت الذ� تذ�ره �الاسم: معظمها موجهة إلى نقماد التي جاءت

ف�م�ن ت�ر�خها، إن �انت هذه ت لامر یتعل� ��خر حاكمین لأو�ار�، و�ما أن اAmmurapiو�عضها إلى عمورابي 
 .القرن الثاني عشر قبل الم�لادالمجموعة متجانسة زمن�اً، �العقود الأخیرة للمملكة، أ� في أوائل 

لقد سب� ولفت مؤلفو هذا الكتاب الانت�اه، في السنوات الماض�ة، إلى أهم�ة هذه الوثائ� من خلال المحاضرات 
والمقالات. و�بدو �الفعل أن الوثائ� الم�تشفة في "بیت أورتینو" مهمة جداً وخاصة ف�ما یتعل� �العلاقة بین العالم 

حین أن محفوظات جنوب القصر �انت �ن�ة �المعاهدات والشؤون الدبلوماس�ة، ولكن رسائل  الحثي وأو�ار�ت. في
هذا البیت توضح الممارسة العمل�ة. فعلى سبیل المثال، �ان هناك عشرات الرسائل من شمسي تشیر إلى أن أو�ار�ت 

قضا�ا  في أو�ار�ت لمعالجةلم تكن تت�ع فقط لسلطة �ر�م�ش: لقد وجهت رسائل م�اشرة من الملك الأعظم الحثي 
  ك.لأح�ان لضمان تنفیذ تعل�مات الملفي �ثیر من ا (DUMU.LUGAL) ء"محددة ومجيء "الأمرا


